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https://www.100test.com/kao_ti2020/465/2021_2022__E8_8B_B1_

E8_AF_AD_E8_A1_A8_E8_c96_465767.htm “马后炮”是让人

挺讨厌的，所以在别人“放马后炮”的时候，肯定是要忍不

住表示你的“厌恶”了。那么，“别放马后炮了”怎么说呢

？我们一起来看一下。 1. Its a little late for that now. 现在说有点

太晚了。 2. It would have been nice to know that before. 如果早知

道就好了。 3. You shouldve told me that earlier. 你应该早一点告

诉我的。 4. Thanks for your belated advice. 谢谢你放的马后炮。

5. Why are you always telling me how to do things after the fact? 为

什么你总是在事后才告诉我该怎么做呢？ 6. If only you told me

that before. 要是你之前告诉我就好了。 7. Hindsight is 20 / 20. 

后见之明总是完美的。（“20/20 twenty-twenty” 是眼科术语

，意思是“理想／完整的视力perfect vision，即不用眼镜就可

以看得清清楚楚。”） 8. Dont you think its kind of late to tell me

now? 你不觉得现在才告诉我有点晚了吗？ 9. Thanks for telling

me. But, I cant turn back time. 谢谢你告诉我。可是我不能让时

光倒转。 10. That doesnt do me any good now. 那对我现在一点
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